Acts 24:17



 is the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the neuter plural noun ETOS, meaning “after years.”  With this we have the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and the genitive neuter plural adjective POLUS, meaning “many, several.”

“Now after several years”
 is the accusative direct object from the feminine plural noun ELEĒMOSUNĒ, which means “alms, charitable giving Mt 6:2f; Acts 9:36; 10:2; 24:17.”
  With this we have the nominative first person masculine singular future active participle from the verb POIEW, which means “to do, practice; to make.”


The future tense is a predictive future, which affirms what was intended to take place.


The active voice indicates that Paul was going to produce the action.


The participle is telic participle,
 which indicates that purpose of the action of the main verb.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun ETHNOS plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to my nation” or the accusative of relationship, meaning “for the benefit of my nation.”  Then we have the first person singular aorist deponent indicative from the verb PARAGINOMAI, which means “to come: I came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense with the subject (Paul) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the feminine plural noun PROSPHORA, which means “offerings.”

“I came to make charitable giving and offerings to my nation;”

Acts 24:17 corrected translation
“Now after several years I came to make charitable giving and offerings to my nation;”
Explanation:
1.  “Now after several years”

a.  Paul continues his defense by explaining why he was in Jerusalem in the first place.  Obviously he was there for the feast of Passover, but there were other reasons as well.


b.  Paul had not been in Jerusalem for about five years.  The last indication by Luke that Paul was in Jerusalem was stated in Acts 18:22.

2.  “I came to make charitable giving and offerings to my nation;”

a.  Paul now states his reason for coming to Jerusalem.  There are two.



(1)  He came to deliver the offering that had been taken up amongst the Gentile churches in Asia and Greece.  Paul did this in accordance with the request of the Jerusalem church at the Jerusalem council to “remember the poor (Gal 2:10).”  “Paul’s statement in Acts 24:17 that he came to bring alms and offerings to his nation is illuminated by the references to the gentile collection for the Jerusalem believers (1 Cor 16:1ff; 2 Cor 8:1–9:15; Rom 15:25ff).  These references also explain why so many representatives of gentile churches accompanied Paul on his last visit to Jerusalem (cf. Acts 20:4f); we may reasonably infer that they went as delegates bearing the contributions of their respective churches.  In this, as in several other respects, the Epistles and Acts supplement and explain each other.”



(2)  He came to make the monetary offerings that were required by all Jews for the maintenance of the nation and the temple.  Every Jew paid a small sum of money each year as a part of the tithes toward the nation and temple whether they lived in Jerusalem/Israel or not.  If they did not live there, they would send the money with someone they knew who was going to one of the feasts that all Jews attended, such as Passover or Pentecost.  “Greek-speaking Jews of the Dispersion who came as pilgrims to feasts or for various reasons were staying in Jerusalem. Such Jews were often more wealthy than those of Jerusalem, and displayed piety by bringing ‘alms [charity] to their nation’.”


b.  The Jews of the Diaspora (Dispersion) were required to support the nation of Israel even though they did not live there in obedience to the tithes for the nation required in the Mosaic Law.  Paul had not been able to go in person to do this for many years.  Therefore, he combined this excuse with the charitable giving from the Gentile churches as his justification for going to Jerusalem on this occasion.


c.  Paul is not lying.  He is stating what was legitimately in his mind as his reason for going.  He does not deal with the fact that the Holy Spirit told him not to go, but that issue was not pertinent to his defense in court.


d.  Therefore, Paul gives the court a legitimate reason for his being in Jerusalem.  He was there to do something for his people the Jews; he was not there to stir up controversy and trouble.


e. One thing is certain—Paul did not come to Jerusalem with the plan to offer animal sacrifices.  That was suggested to Paul after he arrived in Jerusalem.  Therefore, the only offerings for the benefit of his nation that he could bring were either (1) the Gentile collection for the poor and destitute believers or (2) the annual temple tax imposed on all Jews, even the Jews of the dispersion.
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